A o e

= = =

*.
"’

AS "Augstsprieguma tilds”
Liguma registrea N“M&O—Y{L

dil gady

Ligums
par kopéjas Baltijas balansésanas IT sistémas izstradi
un ievieSanu

Riga 2017.gada ﬁ NOUMU»

Sis ligums (turpmak - “Ligums”), noslegts Riga
2017.gada 3¢ . pownwb starp:

“Elering” AS, registracijas Nr.11022625,
juridiska adrese Kadaka tee 42, 12915 Tallina, Igaunija,
kuru parstav valdes priek$sedétajs
rikojoties saskana ar statdtiem, (turpmak - “Elering”),

AS “Augstsprieguma 6ikls”, registracijas Nr.
40003575567, juridiska adrese Darzciema iela 86, Riga,
LV-1073, Latvija, kuru saskana ar statiitiem un
2016.gada 2.maija pilnvaru Nr.50VL00-07\40 pdrstav
valdes priek3sédetdjs un valdes loceklis

‘turpmak - “AST”),

“Litgrid” AB, registracijas Nr.302564383,
Jjuridiska adrese A. Juozapaviiaus str. 13, LT-09311
Vilpa, Lietuva, kuru parstav ITT un administracijas
direktors , rikojoties saskapa ar
2017.gada 27. februara pilnvarojumu, un Parvades tiklu
departamenta direktors rikojoties
saskana ar 2016.gada 3.augusta pilnvarojumu (turpmak
- “Litgrid™),

Elering, AST un Litgrid turpmak visi kopa, vai
katrs atseviski art — “Pasiititajs”, un

SIA “Tieto Latvia”, registracijas Nr.
40003193130, juridiska adrese Gustava Zemgala gatve
76, Riga, LV-1039, kuru saskana ar statiitiem parstav
valdes locekle un valdes loceklis

(turpmak - “Izpilditajs”),

turpmak abi kopa saukti par “Pusém”, pemot véra
iepirkuma procediiras Nr.AST2017/29 (turpmak —
“Procediira”) dokumentéciju un rezultatus, nosledza o
Ligumu par informacijas sistémas izstradi un ieviesanu,
un vienojas par sekojo$o:

Agreement
on the Common Baltic Balancing IT System
Development and Implementation

In Rigaon ¢  Noveucbern 2017

This agreement (hereinafter “the Agreement”) is
concluded in Riga on o&F doverben 2017,
between:

Elering AS, registration No 11022625, legal
address Kadaka tee 42, 12915 Tallinn, Estonia,
represented by the Chairman of the Management
Board acting based on the
Articles of Association (hereinafter “Elering”),

AS “Augstsprieguma tikls”, registration No
40003575567, legal address Darzciema Street 86,
Riga, LV-1073, Latvia, represented by the Chairman
of the Management Board and the
Member of the Management Board

acting based on the Articles of Association
and the power of attorney No 50VL00-07\40 issued on
2 May 2016 (hereinafter “AST”),

Litgrid AB, registration No 302564383, legal
address A. Juozapaviéiaus str. 13, LT-09311 Vilnius,
Lithuania, represented by ,
the Director of ITT and Administration Department,
acting based on authorization as of February 27 2017
and , the Director of
Transmission Grid Department acting based on
authorization as of August 3 2016 (hereinafter
“Li'tgrid”),

‘ Elering, AST and Litgrid hereinafter jointly
or each of them individually also “the Customer”,
and

SIA “Tieto Latvia”, registration No
40003193130, legal address Gustava Zemgala gatve
76, Riga, LV-1039, represented by its Member of the
Board and Member of the Board

acting based on the Articles of Association
(hereinafter “the Contractor”),

hereinafter all together referred to as the “Parties”,
taking into account the documentation and the results
of the procurement procedure No AST2017/29
(hereinafter “the Procedure”), have entered into this
Agreement on information system development and
implementation, and have agreed as follows:

1. Liguma priek¥mets un mérkis

[.1. Pasititajs ar o pastta un [zpilditajs veic kopgjas
Baltijas balans€3anas IT sistemas (turpmik teksta

1. Subject and Purpose of the Agreement

1.1.  The Customer hereby commissions and the
Contractor  undertakes to  perform the




kopa — Sistémas) izstradi, piegadi, ievie$anu un
garantijas uzturésanu (turpmak teksta kopa -
Izstrade). leprickSminctie darbi tiek veikti
iterattvi — sprintos, kuru ietvaros notiek noteiktu
lietotaju stastu realizacija, pemot véra §7 Liguma
Lpielikuma noteikto  sakotngjo  tehnisko
specifikaciju,  kura,  atbilstosi  Izpilditaja
Procediiras ietvaros iesniegtajam piedavajumam,
tiek sadalita sprintos.

development, delivery, implementation and |

warranty maintenance (hereinafter together
referred to as “the Development”) of a common
Baltic balancing IT system (hereinafter “the
System”). The aforementioned tasks shall be
performed iteratively — in sprints, in the
framework of which the user case shall be
realized in accordance with the initial Technical
Specification included in Anmex 1 of the
Agreement, which considering the Contractor’s
proposal under the Procedure has been divided
into sprints.

4 (Cetros) maksdjumus:
2.3.1.

25% (divdesmit peici procenti) no

.2, Izpilditajs apnpemas veikt §T Liguma ietvaros | 1.2. The Contractor undertakes to perform the
pasttito Sistémas Izstradi atbilstosi 31 Liguma System Development under this Agreement
noteikumiem, un Pasititdjs appemas apmaksat according to the provisions set in this
par So Siteémas [zstradi Liguma noteiktaja kartiba Agreement, and the Customer agrees to pay for
un terminos. the System Development according to the order

and terms provided in the Agreement.

2. Liguma cena un apmaksas kartiba 2. Contract Price and Payment Procedure

2.1. Ligumam tick noteikta maksimala Liguma cena | 2.1. The maximum contract price determined for the
EUR 490 938.00 (Cetri simti devindesmit Agreement shall be EUR 490 938.00 (Four
tiuksto3i devipi simti trisdesmit astogi euro, 00 hundred ninety thousand nine hundred and
centi), bez PVN (pievienotas vértibas thirty eight euro, 00 cents) excluding VAT
nodoklis). PVN tiek aprékinats un maksats (value added tax). The VAT shall be calculated
saskana ar speka eso§ajiem Latvijas, Igaunijas un and paid in accordance with the applicable
Lietuvas  normativajiem  aktiem,  rekina Latvian, Estonian and Lithuanian legislation on
izrakstiSanas diena. Detalizétadka Liguma cenas the invoice date. Detailed contract price
veidodanas kartiba noteikta Liguma 2.pielikuma. formation principles have been specified in

Annex 2 of the Agreement.

2.2. Pasutitajs parskaita Izpilditajam samaksu par visu | 2.2, The Customer shall pay for the whole System
Sistémas ievieSanu (par izstradi, piegadi un implementation cost (for the development,
ievieSanu) 4 (Cetros) maksdjumos saskana ar delivery and implementation) in 4 (four)
sekojoSu grafiku, péc Pusu parakstitiem darbu payments according to the following schedule
nodosanas - piepemsanas aktiem par attiecigo upon signed by the Parties work delivery and
sprintu izpildi saskapa ar Projekta planu acceptance acts of the respective sprints in
(3.pielikums): accordance with the Project Plan (Annex 3):
22.1.  10% (desmit procenti) no kop&jas 2.2.1. 10% (ten percent) of total System

Sistémas ievieSanas cenas péc pirma implementation  cost  after the
sprinta piepem3anas; acceptance of the first sprint;

222, 20% (divdesmit procenti) no kopgjas 222, 20% (twenty percent) of total System
Sistémas ievieSanas cenas péc tresa implementation  cost  after  the
sprinta pienemsanas; acceptance of the third sprint;

223, 20% (divdesmit procenti) no kopéjas 2.23.  20% (twenty percent) of total System
Sistemas ievieSanas cenas péc piekta implementation  cost  after  the
sprinta pienemsanas; acceptance of the fifth sprint;

22.4.  50% (piecdesmit procenti) no kopgjas 2.24.  50% (fifty percent) of total System
Sistémas ievieSanas cenas summas péc implementation  cost  after  the
pedgja sprinta picpemsanas. acceptance testing following the last

sprint.

2.3. Kopgja garantijas uztur&Sanas maksa tiek maksata | 2.3.  The total warranty maintenance fee is split in 4

kopGjas uzturéSanas cenas, 6 (seSus)

(four) payments:

23.1. 6 (six) month after the System

implementation  (25%  (twenty five
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2.8.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

méneSus péc Sistémas ievieSanas
ekspluatacija;

232. 25% (divdesmit peici procenti) no
Sisttmas  uzturé8anas cenas, 12
(divpadmit) meénefus péc Sistémas
ievieSanas ekspluatacija;

233. 25% (divdesmit peici procenti) no
Sistémas  uzturéSanas cenas, I8
(astonpadmit) ménefus péc Sistémas
ievieSanas ekspluatacija;

234, 25% (divdesmit peici procenti) no
Sisttmas  uzturé$anas cenas, 24
(divdesmit  Zetrus) méeneSus péc

Sisteémas ievieSanas ekspluatacija.

Ja Pasititajs Sistémas izstrides vai garantijas
uzturéanas laika vélas veikt jebkadas izmainas
pasiititajos Sistémas darbos, kas nav minéti
Tehniskaja specifikacija, tad $adas izmainas var
pieprasit  Pasititdjs. Izmainu ievieSanu ir
ierosinajis Pasiititajs un ir nepiecieSama attiecigas
abpusgjas vieno$anas par Izmainu pieprasijumu
parakstiSana, nemot véra §1 Liguma 2.pielikuma
noteiktas [zmaigu pieprasijumu izmaksas.

Izpilditajam netiek garantets, ka 31 Liguma
ietvaros Pasiititdjs veiks Izmaigu pieprasijumu
pieteikumus §7 Liguma 2.pielikuma noteiktas
summas apmera.

Maksdjumu par Izmaipu pieprasijuma noteikto
darbu izpildi Pasutitajs veic saskaga ar parakstito
Izmainu pieprasijumu. P&c Izmainu pieprasijuma
noteikta darba izpildes Puses paraksta darbu
nodoSanas - pienemsanas aktu, kur§ ir par pamatu
[zpilditdja rekinam Pasiititajam.

Puses vienojas, ka Izpilditajs rékinus nosiita
katram PasutTtagjam un to apmaksu veic katrs
Pasutitajs atsevi$ki. Saskana ar Liguma 2.2., 2.3.
un 2.6.punktiem, katrs maksdjums tiek sadalits
trijas vienadas dalas un attiecigo rékinu Izpilditajs
nosutis tieSi Elering, Litgrid un AST. Visi
maksajumi ir javeic 30 (trisdesmit) kalendaro
dienu laika péc rekina sanemsanas no Izpilditaja.
Bankas atzimes datums Pasatitija maksijuma
uzdevuma ir uzskatams par samaksas datumu.

Izpilditajs  sagatavo  rekinus  papira  vai
elektroniska veida, nositot to uz attieciga
Pasititaja  noradito  juridisko adresi  vai
elektroniski uz AST adresi: rekini@ast.lv, Elering
adresi: Litgrid  adresi

Prasioas rékiniem (ieskaitot

pievienota vertibas nodokl|a aprékinasanu) ir

24.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

percent) of total warranty cost);

232, 12 (twelve) month after the System
implementation (25% (twenty five

percent) of total warranty cost);

2.3.3. 18 (eighteen) month after the System
implementation (25% (twenty five

percent) of total warranty cost);

234. 24 (twenty four) month after the
System implementation (25% (twenty

five percent) of total warranty cost).

If the Customer would like to request changes in
the System outside the scope laid out in the
Technical Specification while developing the
System or during warranty maintenance of the
System, such changes may be requested by the
Customer. The implementation of the change is
initiated by the Customer and requires signing a
mutual Change Request Agreement, pursuant to
the costs of a Change Request specified in
Annex 2 of this Agreement.

The Contractor is not guaranteed that the
Customer will order Change Requests under this
Agreement in the amount specified in Annex 2
of this Agreement.

Payment for the performance of work according
to a Change Request shall be made by the
Customer in accordance with the signed Change
Request. After the performance of work
specified in the Change Request, the Parties
shall sign a delivery and acceptance act, which
is used as the basis for the Contractor’s invoice
to the Customer.

The Parties have agreed that the Contractor shall
send the invoices to, and their payments shall be
made by each Customer individually. According
with Clauses 2.2, 2.3 and 2.6 of the Agreement,
each payment shall be divided into three equal
parts and the Contractor shall send the
respective invoice directly to Elering, Litgrid
and AST. All the payments shall be made within
30 (thirty) calendar days after the receipt of the
invoice from the Contractor. The bank reference
date of Customer’s payment order shall be
considered as the actual payment date.

The Contractor shall draft the invoices in paper
or electronic form and send such to the specified
legal address of the respective Customer, or
shall send them electronically to AST address:
rekini@ast.lv, Elering address:
Litgrid address:

The invoicing requirements
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jaatbilst lgi_e_mérojamiem normattvajiem aktiem.

Puses vienojas, ka elektroniski izrakstitajos
rékinos, personas, kas izraksta rékinus, rakstiskais
paraksts tiek aizstats ar ta elektronisko
apliecin@jumu (autorizaciju). Gadijuma, ja rekini
nav noforméti atbilsto§i normativo aktu prasibam,
Izpilditaja pienakums ir anulét ieprieks izrakstito
rékinu un izrakstit un nositit atticcigajam
Pastititajam jaunu rékinu. Saja gadijuma apmaksa
tiek veikta 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika
péc jauna rekina sanemsanas no lzpilditaja.
Rekini, kas sanemti ieskenéti vai pa faksu, netiks
uzskatiti par pamatu maksajumu veiksanai.

”(inc_l_Liding calculation of value added tax) shall

be followed under applicable legal acts. The
Parties have agreed that in the electronic
invoices the signature of the person issuing the
invoices shall be replaced by its electronic
confirmation (authorisation). In the event if the
invoices have not been drafted in accordance
with the statutory requirements, the Contractor
shall be obliged to cancel a previously issued
invoice and issue and send the respective
Customer a new invoice. In such an event the
payment shall be made within 30 (thirty)
calendar days after the receipt of the new
invoice from the Contractor. Invoices received
scanned or by fax shall not be considered as a
basis for payment.

Laika grafiks

Sistemai jabut ieviestai |1 (vienpadsmit) ménesu
laika p&c Liguma paraksti$anas.

Pec Sistemas ievieanas ekspluatacija Izpilditajs
nodroSina 24 (divdesmit &etrus) ménesu Sistémas

3.

3.1.

3.2

Schedule

The System should be implemented within 11
(eleven) months after signing this Agreement.

The Contractor should provide the System
warranty maintenance for 24 (twenty four)

garantijas uztur$anu, saskapd ar Liguma months after System implementation according
l.pielikuma noteiktajiem tehnisko prasibu to the terms specified in the technical
noteikumiem, kuri noteikti sadala “Garantijas requirements  chapter “Warranty  support”
atbalsts”. (Annex 1 of the Agreement).

4. Darbu izpildes un nodoSanas - piepemsanas | 4. Work  Performance  and Acceptance
kartiba Procedures

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

vienojoties var tikt mainfti.

Pasititajs §T Liguma ietvaros apnemas nodroginat

lzpilditaju  ar  §1  Liguma  1.pielikuma
uzskaititajiem resursiem.
Izpilditajs apnemas veikt Sistémas Izstradi

saskana ar Projekta planu, provizorisko planu,
noteikto 3T Liguma 3.pielikuma.

3 (tris) nedglas pec Liguma speka stasanas,
[zpilditajs iesniedz Pasititajam apstiprinasanai
Projekta planu atbilstosi Tehniskai specifikacijai
un  Piedavajumam. Projekta planu uztur
lzstradatajs, lai atspogulotu izmainas tvéruma un
laika grafika. Puses vienojas, ka Projekta plans
pec ta akceptesanas no Pasutitaja puses klist par
Liguma neatnemamu sastavdalu un aizstaj
Liguma 3.pielikuma noteikto provizorisko
Projekta planu.

Ne vélak ka 3 (triju) darba dienas péc katra
sprinta  uzsak3anas, [zpilditajs iesniedz
Pasatttajam sprinta planu, aprakstot noteiktu
lietotaju stastu realizaciju.

Lietotaju stastu detalizetas analizes,

demonstracijas un/vai test€Sanas laika lietotaju
stastu un to akcept€Sanas kriteriji Pusém

4.1.

4.2.

43.

4.4.

4.5.

The Customer agrees under the framework of
this Agreement to provide the Contractor with
the resources listed in Ammex 1 of this
Agreement,

The Contractor undertakes to perform the
System Development in line with the Project
Plan, provisional Project Plan provided in the
Annex 3 of this Agreement.

3 (three) weeks after the Agreement cnters into
force the Contractor shall submit the Project
Plan for approval to the Customer as stated in
Technical Specification and Technical Proposal.
The Project Plan has to be maintained by the
Contractor to reflect the changes in the scope
and schedule. The Parties hereby agree that,
when the Customer accepts the Project Plan, it
shall become an integral part of the Agreement
and replaces the provisional Project Plan
provided in thc Annex 3 of the Agreement.

Not later than 3 (three) working days after the
start of each sprint the Contractor shall submit to
the Customer the Sprint plan describing the
development of Use case.

Use case and acceptance criteria can be changed
during detailed analysis of the Use -case,
demonstration and/or testing, if agreed by

Parties.




4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

4.12.

4.13.

4.14.

4.15.

4.16.

4.17.

Ja lietotdju stastu vai akcepteSanas kritériju
izmainas ir identificétas detalizctas analizes laika,
izmainas javeic eso$a sprinta ietvaros.

Ja lietotaju stastu vai akcept€Sanas nosacijumu
izmainas ir identificétas demonstracijas vai
testeSanas laika, izmaipas javeic kada no
nakamajiem sprintiem saskana ar Tehnisko
specifikaciju.

Visas identificétas izmainas tiek registrétas

Prasibu parskata sistéma.

Pasutitajs vai Izpilditajs var pieprasit vai ierosinat
izmainu veik$anu otrai Pusei, izveidojot attiecigu
pieteikumu Prasibu parskata sistéma,

Projekta laikd Sistémas prasibu saraksts var tikt
papildinats ar jaunam prasibam arpus Tehniskas
specifikicijas noteikta tvéruma, izsniedzot
Izmaigu pieprasijumu. Izmaigu pieprastjumu
noverle Izpilditajs, izvertgjot ta ievieSanas
iespgjamibu, sekas, terminus un darbu apjomu.

Pasititajs var piepemt vai noraidit I[zmainu
pieprasijuma piedavajumu. lzmainu
pieprasijumus apstiprina Vadibas komisija (IT
apakSgrupa) ki tas ir noteikts Liguma
l.pielikuma un saskana ar Liguma 2.pielikuma
noteiktam Izmainu pieprasijuma cenam.

lzmaipu pieprasijuma pienemsana ir akceptéta
saskana ar tadu pa$u proceduru ka sprintam.

Puses ievero akceptéanas vai piepem$anas

noteikumus.

Pec spinta, [zmaigu picprasjjuma vai garantijas
uzturésanas darbu pabeigsanas, saskand ar
Liguma 2.2., 2.3. un 2.6.punktiem, Izpilditas
iesnicdz darba nodosanas un pienemsanas aktu.

Nodosanas pienem3Sanas akta Puses fiksé
paveiktos darbus, to apjomu un atbilstibu &t
Liguma noteikumiem, ka ari Pasititaja
maksajamo summu,

Visi darbi uzskatami par izpilditiem ar bridi, kad
Puses ir parakstijusas attiecigu darba nodo$anas
un pienemsanas aktu.

Piegadato Sistému un tas dajas testé un piepem
saskana ar proceduram un prasibam, kas noteiktas
Tehniska specifikacija $1 Liguma 1.pielikuma.
Pec testa Puses paraksta attiecigu darba
nodoSanas un piegemsanas akfu.

4.6.

4.7,

4.8.

49.

4.10.

4.11.

4.12.

4.13.

4.14.

4.15.

4.16.

4.17.

[f the changes of the Use case or acceptance
criteria are identified during the detailed
analysis, the changes should be implemented in
the current sprint.

If the changes of the Use case or acceptance
criteria are identified during the demonstration
or testing, the changes should be implemented in
any next sprint according to the Technical
Specification.

All changes identified are recorded into Claim
reporting system.

The Customer or the Contractor may apply the
requested or proposed change to the other Party,
by inserting it into Claim reporting system.

During the Project, the System requirements list
can be supplemented by new requirements
outside the scope laid out in the Technical
Specification by issuing Change Request. The
Change Request must be evaluated by the
Contractor by assessing its possibility of
implementation, effects, timing and amount of
work.

The Customer may accept or reject the offer of
the Change Request implementation. Change
Requests shall be approved by the Steering
Committee (IT subgroup), as laid down in
Annex 1 of the Agreement and pursuant to the
costs of a Change Request specified in Annex 2
of the Agreement.

Completion of the Change Request is accepted
according to the same procedure as sprint.

Parties follow the acceptance or completion
rules.

Upon finishing works of the sprint, Change
Request or warranty maintenance (according
with Clauses 2.2, 2.3 and 2.6 of the Agreement),
Contractor hands in the work delivery and
acceptance act.

On the work delivery and acceptance act, the
Parties shall record the works performed, their
volume and the compliance with the terms of
this Agreement, as well as the payment amount
to be paid by the Customer.

All works shall be considered as having been
completed at the moment when the Parties have
signed the corresponding work delivery and
acceptance act.

The delivered System and its parts thercof shall
be tested and accepted in accordance with the
procedures and requirements set out in the
Technical Specification (Annex 1 of this
Agreement). After the test, the Parties shall sign
the corresponding work delivery and acceptance
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5.

5.1.

Liguma parvaldiba un atbildigas personas

ST Liguma izpildes kontrolei katra no Pusém
nozimé savus parstavjus, kuru pienakumos
ietilpst vadit un parraudzit §1 Liguma izpildi un
informét par ta izpildi gan savu, gan ar otru Pusi.
Liguma izpildes ietvaros visa sarakste,
pazinojumi un informacija, tai skaita tehniska
rakstura pazinojumi un informacija, siitima otrai
Pusei pa pastu vai elektronisko pastu, sekojosam
Pusu kontaktpersonam:

5.1.1.  Pasititaja kontaktpersonas (Pasititdja

parstavis):
Pasutrtaja parstavis no AST puses (galvena
kontaktpersona) - DispeCeru dienesta
vecakais elektroinZenieris,
talr.  +37167728278,
€-pasta

mob.
adrese:

Pasutitjja parstavis no AST puses -
Informacijas tehnologiju un
telekomunikaciju departamenta
informacijas tehnologiju projektu vaditaja,
tale. +37167725285, mob.

e-pasta adrese:

Pasiititaja parstavis no Elering, puses —
Operatlvas planosanas specialists
talr. mob.

c-pasta adrese:

Pasiititdja parstavis no Elering, puses —
SCADA dalas vaditajs, talr.

mob. . e
pasta adrese:

Pasutitaja parstavis no Litgrid, puses —

Operativas  planosanas  departamenta
vaditajs, , talr.

mob. e-pasta
adrese:

Pasutitaja parstavis no Litgrid, puses —
[nformacijas tehnologiju un
telekomunikaciju centra vaditdjs ,
mob.
adrese:

5.1.2. Izpilditaia parstavis — projektu vaditdjs
ilr. e-pasta

S.

5.1.

form.

Management of the Agreement and
Responsible Persons
Each of the Parties shall appoint its

representatives  for the control of the
performance of this Agreement, whose duties
shall include managing and monitoring the
performance of this Agreement and informing
both their own, as well as the other Party, about
its performance. Within the performance of the
Agreement, all correspondence, notices and
information, including notifications  and
information of a technical nature, shall be sent to
the other Party by mail or electronic mail, to the
following contact persons of the Parties:

5.1.1. Contact persons of the Customer
(Customers representative):

Representative of the Customer from
AST (primary point of contact) — Senior
Electrical Engineer of the Dispatch
Department, tel.
+37167728278, mob. e-
mail address:

Representative of the Customer from
AST - Informa Technology Project
Manager of the Information Technology
and Telecommunications Department,
,tel. +37167725285, mob.
e-mail address:

Representative of the Customer from
Elering: Operational Planning

Specialist, * el
mob. , e-mail
address:,

Representative of the Customer from
Elering: Head of SCADA Unit,
, tel. , maob.

e-mail address:

Representative of the Customer from
Litgrid: Head of Operational Planning
division, tel. -

' mob. , e-mail

address:

Representative of the Customer from
Litgrid: Head of Information
Technology and Telecommunication

Centre,
-mail

address:
5.1.2. Representative of the Contractor:

Project Manager tel.

cm——



5.2.

5.3.

5.4.

6.1.

6.3.

6.4.

adrese:

Komunikacija starp Pusém notiek angju valoda.
E-pasta komunikacija ar Izpilditdju, taja skaita
[zpilditajam dotas instrukcijas vai savstarpgja e-

pasta  korespondence, ieskaitot  atzinumu,
paraugu, tehniska rakstura informacijas u.c.
sitiSana ir uzskatama par rakstisku Pugu
korespondenci.

S§i Liguma izpildes ietvaros Liguma S5.1.1. un
5.1.2. punkta noteiktas Pusu kontaktpersonas tick
pilnvarotas parakstit darbu
nodosanas un pienem3anas aktus. Liguma
5.1.1.punkta minétas Pasutitaja kontaktpersonas,
tiek pilnvarotas Pasutitija varda parakstit un
iesniegt Izpilditajam jebkada veida pazigojumus,
defektu  aktus  un  pretenzijas.  Darbu
nodo3anas un pienemsanas aktu, jebkada veida
pazipojumu, defektu aktu un  pretenziju
paraksti$anai no Pasiititdja puses pietiek ar vienas
kontaktpersonas parakstu no katra operatora:
Elering, AST un Litgrid. Katram Pasatitajam ir
tiestbas vienpus&ji mainit Liguma 5.1.1. punkta
noteiktas savas pilnvarotas personas, 5 (piecas)
darba dienas iepriek$ iesniedzot paréjam Pusém
vienpusgju rakstisku pazinojumu.

Liguma izpildes ietvaros Pasititdjs un Izpilditajs
izveido projekta vadibas struktiras, kuru sastavs,

pienakumi un darbibas reglamentacija noteikta §1
Liguma 1.pielikuma - Tehniskaja specifikacija.

6. Force Majeure (Neparvarama vara)

Puses tiek atbrivotas no atbildibas par dagju vai
pilnigu $aja Liguma paredzeto saistibu neizpildi,
Ja saisttbu neizpilde radusies neparvaramu,
arkartéja rakstura apstak|u rezultata, kuru darbiba
sakusies péc Liguma parakstifanas un kurus
Puses nevaréja iepriek$ paredzét un noveérst.

Sadi apstak|i ietver - ugunsnelaimi, kara darbibas,
vispar€jas avarijas, epidémijas, dabas stihijas, ka
atT likumdeveja, izpildinstituciju un ticsu darbibas
un to pienemtie akti, un citi apstak|i, kas ir arpus
Puu iesp&jamas kontroles vai ietekmes robeas.

Par neparvaramas varas apstakli nevar tikt atzits
piegadataju un citu iesaistito personu saistibu
neizpilde, vai nesavlaiciga izpilde.

Tai Pusei, kas atsaucas uz neparvaramu, arkartgja
rakstura apstak|u darbibu, 3 (tris) dienu laika par

tiem japazino otrai Pusei, norddot iesp&jamo

5.3.

5.4.

e-mail  address;
Communication between the Parties shall take
place in English. E-mail communication with
the Contractor, including the instructions given
to the Contractor or mutual e-mail
correspondence, including sending opinions,
samples, technical information, etc. shall be
considered as written correspondence between
the Parties.

Within the performance of this Agreement, the
contact persons of the Parties specified in
Clauses 5.1.1 and 5.1.2 of the Agreement shall
be authorised to sign the works delivery and
acceptance acts. The contact persons of the
Customer specified in Clause 5.1.1 of the
Agreement shall be authorised to sign on behalf
of the Customer and to submit any kind of
notifications, defect acts and claims to the
Contractor. Signing of the works delivery and
acceptance acts, any kind of notifications, defect
acts and claims on behalf of the Customer shall
be sufficient with the signature of one contact
person of each Customer: Elering, AST and
Litgrid. Each Customer shall be entitled to
unilaterally change its contact persons specified
in Clause 5.1.1 of the Agreement by delivering a
unilateral written statement to the other Parties 5
(five) business days in advance.

Within the framework of fulfillment of the
Agreement, the Customer and the Contractor
shall comply with the project management
bodies, whose composition, responsibilities and
operational regulations are set out in Annex 1 of
the Agreement - Technical Specification.

6.2.

6.3.

6.4.

Force Majeure

The Parties shall be released from responsibility
for partial or complete non-fulfilment of their
obligations under this Agreement, if such non-
fulfilment is a result of extraordinary
circumstances, the operation of which began
after signing the Agreement and which the
Parties could not have foreseen and prevented.

Such circumstances include — fire, acts of war,
general accidents, epidemics, natural disasters,
legislative, executive and judicial actions and
regulations, and other circumstances that are
outside the control or the sphere of influence of
the Parties.

Force majeure does not include failure to
comply or delayed compliance with the
obligations by suppliers or other stakeholders.

The Party referring to the operation of force
majeure must notify the other Party thereof

7
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6.5.

saistibu izpildes termigu.

Ja neparvaramu, arkartéja rakstura apstak]u de|
Liguma izpilde aizkavgjas vairak ka par 30
(trisdesmit) dienam, katrai no Pusém ir tiesibas
vienpusgji lauzt Ligumu. Saja gadijuma nevienai
no Pusém nav tiesibu pieprasit no otras Puses
zaudejumu atlidzibu.

7. Pu3u tiesibas un pienakumi

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

Pasititajs péc Izpilditdja pieprasijuma sniedz
lzpilditajam papildus informaciju, ko tiesi
neparedz Ligums, bet kas ir nepieciesama Liguma
izpildei, ja $ada informacija ir Pasititaja riciba un
tai nav spéka izpausanas ierobezojumi.

Izpilditajs nodrosina un ir atbildigs par Sistémas
korektu darbibu atbilsto§i §T liguma un ta
pielikumu prasibam, taja skaitd treSo pusu
programmatiiras savstarpgju savietojamibu un
drosibu.

Ja vienas Puses saistibu izpildes nokavéjums
(tikai tads nokavgjums, kas ietekmé otras Puses
spgjas izpildit savas saistibas) liedz otrai Pusei
veikt savlaicigu saistibu izpildi, tad otras Puses
saisttbu izpildes termigs tiek pagarinats par
pirmas Puses nokavéto laika posmu. Pusei, kura
prasa, lai minéto apstak|u dé] tiktu pagarinajums,
ir pienakums iesniegt dokumentus, kuri apliecina
otras Puses saistibu izpildes nokavéjuma faktu.

Izpilditajs  iesniedz AST Liguma izpildes
nodro§inajumu EUR 24 546.90 (Divdesmit &etri
tikstosi pieci simti &ctrdesmit sesi euro, 90 centi)
apmera, saskapa ar Sarunu procediiras nolikuma
8.pielikuma pievienoto paraugu 10 (desmit)
kalendaro dienu laika pécLiguma abpusgjas
parakstiSanas.  Liguma  izpildes  termina
pagarindjuma  gadifjuma, Izpilditajam  ir
pienakums 10 (desmit) kalendaro dienu laika péc
vienoSands par termina pagarinaSanu abpusgjas
parakstiSanas iesniegt spéka esodu Liguma
saisttbu izpildes nodro§inajumu, Iidz jaunais
noteiktais Liguma terming izbeidzas.

Izpilditajs appemas Liguma spéka esamibas laika
neslégt darba ligumus vai citus civiltiesiska
rakstura lTgumus par noteikta darba veikSanu ar
Pasatitdja darbinicku, kur$ ir vai ir bijis iesaistita
darbibas, ko aptvera §is Ligums. Preté&ja gadijuma
Izpilditajs samaksa attiecigajam  Pasititajam
Iigumsodu EUR 14000 (&etrpadsmit takstosi
euro) apmera par katru parkapuma gadijumu.
Slegt darba ligumus vai citus civiltiesiska

6.5.

7.

7.1.

7.2.

7.3.

74.

7.5.

deadline for complying with its obligations.

If due to force majeure the fulfilment of the
Agreement has been delayed by more than 30
(thirty) days, either Party shall have the rights to
terminate the Agreement unilaterally. In this
case, none of the Parties shall be entitled to
claim damages from the other Party.

Rights and Obligations of the Parties

At the Contractor’s request, the Customer shall
provide additional information to the Contractor,
which is not directly required in the Agreement,
but is necessary for the performance of the
Agreement, if such information is at the
Customer’s disposal and is not subject to
disclosure restrictions.

The Contractor shall provide and is responsible
for the correct operation of the System in
accordance with the requirements of this
Agreement and its Annexes, including
interoperability and security of third-party
software.

If there is delayed compliance with a Party’s
obligations (only if the delay affects the other
Party’s ability to meet its obligations)
preventing the other Party from the timely
fulfilment of its obligations, the deadline for the
other Party’s obligations shall be extended by
the period of the delay caused by the first Party.
The Party asking for an extension due to the
reasons mentioned above must submit
documents confirming the fact of the other
Party’s delay.

The Contractor shall submit to AST a
performance collateral amounting to
EUR 24 546.90 (Twenty four thousand five
hundred forty six euro, 90 cents), in accordance
with the form provided in the Annex 8 of the
Procedure, the within 10 (ten) calendar days
after the Agreement has been signed by both
Parties. In the event of an extended period of
fulfilment of the Agreement, the Contractor is
obliged to submit a performance collateral in
force until the new fixed term of the Agreement
expires, within 10 (ten) calendar days after the
agreemcnt on the extension has been signed by
both Parties.

During the period of validity of the Agreement
the Contractor shall not enter into employment
agreements or other types of civil law
agreements regarding the performance of
particular work with any employee of the
Customer that is or has been engaged in the
activities covered by this Agreement. Otherwise,
the Contractor shall pay the Customer a penalty
in_the amount of EUR 14.000 (fourteen
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rakstura [fgumus par noteikta darba veik$anu ar

8.
8.1

8.2.

8.3.

8.4,

8.5.

8.6.

Pasititaja darbinieku, Izpilditajs drikst tikai
gadljuma, ja ir sagemta attiecigd Pasiititaja
rakstiska piekrigana,

Pusu atbildiba

Par Saja Liguma notcikto Sistémas Izstrades
termiga kav&jumu Pasititdjs ir tiesigs no
Izpilditaja pieprasit ligumsodu 0.1% (nulle
komats viens proceats) apmérd no kopgjas
Liguma cenas par katru kavéjuma dienu. Kopgja
ligumsoda summa nedrikst parsniegt 10% (desmit
procentus) no Liguma cenas.

Par $aja Liguma noteikto maksdjumu terminu
kavejumu [zpilditajs ir tiesigs no Pasiititaja, kur$
kavgjis maksajumu, pieprasit ligumsodu 0.1%
(nulle komats viens procents) apmérd no
nokavétas maksdjuma summas par Katru
Pasiititaja  saisttbu kavéjuma dienu, Kopgja
ITgumsoda summa nedrikst parsniegt 10% (desmit
procentus) no Liguma cenas.

Izpilditajs ir atbildigs (ikai par Pasititaja
tieSajiem zaudgjumiem, kuri Pasititajam radusies
lictojot Sistému. Jebkura gadijuma, kopgjais
atbildtbas apmeérs nedrikst parsniegt 150% (viens
simts piecdesmit procenti) no §Ts Liguma cenas.
Puses vienojas, ka $aja punkta noteiktie atbildibas
ierobeZojumi nevar tikt pieméroti gadijumos, kad
zaudejumi Pasttitajam nodariti, Izpilditdjam
rikojoties ar launu noliku vai rupju neuzmanibu.

Ja Izpilditdjs neievéro picmérojamos Sistémas
garantijas kvalitates standartus atticcigajos sefos
méneSos, Pasiititajs ir tiesigs no Izpilditaja
pieprasit [igumsodu, sekojosa apmeéra:

8.4.1.  Par pieteikumu apstrides un problému
atrisinalanas kontrollaiku neatbilstibu,
2% (divi procenti) apméra no 6 (se$u)
ménesu Sistémas garantijas uzturéSanas
maksas par katru nokavéto stundu,

Kopgja [igumsoda summa par se§u ménesu
garantijas uzturé§anas nepiegadi se$u méneSu
perioda nedrikst parsniegt 0% (desmit procenti)

no garantijas uzturéSanas 6 (se$u) meneu
maksas.

Pasititajam  ir  tiesibas ieturét aprékinato
[tgumsodu no maksajuma summas, veicot
apmaksu par vcikto Sistémas izstrddi vai
garantijas  uzturé$anu. Ligumsoda samaksa

neatbrivo Izpilditaju no Liguma noteikto saistibu

8.2.

§3.

8.4.

8.5.

8.6.

thousand euro) for each event of infringement.
The Contractor may only enter into employment
agreements or other types of civil law
agreements regarding the performance of
particular work with an employee of the
Customer in the event of the receipt of written
consent from the Customer.

Liability of the Parties

If there is a delay in the deadlines of System
Development under this Agreement, the
Customer shall be entitled to charge the
Contractor with a contractual penalty in the
amount of 0.1% (zero point one percent) of the
total contract price for each day of delay. The
total contractual penalty may not exceed [0%
(ten percent) of the contract price.

For a delay of the deadlines for payment set
forth in the Agreement the Contractor shall be
entitled to require a penalty in the amount of
0.1% (zero point one percent) of the delayed
amount for each day of delay from the Customer
that has dclayed the payment. The total
contractual penalty may not exceed 10% (ten
percent) of the contract price.

The Contractor shall be solely responsible for
the direct damages caused to the Customer,
incurred by the Customer using the System. In
any case, the total amount of the liability shall
not exceed 150% (one hundred fifty percent) of
the price of this Agreement. The Parties agree
that limitations of liability set out in this Clause
shall not be applied in cases where the damages
to the Customer have been caused by the
Contractor acting in malice or gross negligence.

If the Contractor fails to comply with the
applicable System wartranty quality standards
during the corresponding six months, the
Customer shall be entitled to charge the
Contractor with a contractual penalty:

8.4.1. If failing to comply with the control
times for application processing and
problem resolution, the fine shall be
2% (two percent) of the 6 (six) months

service fee for each hour of delay.

The total contractual penalty for failing to
deliver six months warranty services during six
months may not exceed 10% (ten percent) of the
6 (six) months fee for warranty services.

The Customer shall be entitled to deduct the
contractual penalty from the payment amount,
when paying for the executed System
Development or warranty maintenance. Payment
of the penalty shall not release the Contractor

from the fulfilment of its contractual obligations
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9.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

izpildes un zaud&jumu atlidzinasanas.

Konfidencialitates noteikumi

[zpilditdjs appemas bez Pasiititdja iepriek3€jas
rakstiskas  piekrianas  neizpaust  treSajam
personam jebkuru no Pasiititdja  sapemtu
informaciju, kas iegiita §T Liguma darbibas laika
un ko var pamatoti uzskatit par konfidencialu
informaciju. Izpilditajs apnemas izmantot 3adu
informaciju tikai § Liguma ietvaros paredzeto
pakalpojumu sniegSanai un veikt drogibas
pasakumus tas aizsardzibas nodro§ina$anai.

Par konfidencidlu informaciju tiek uzskatita, bet
ne tikai informacija par Pasititdja Sistému, kas
tiek sniegta §T LTguma ietvaros, §7 Liguma saturs,
citu ar §T Liguma izpildi saistitu dokumentu
saturs, informacija, kas ieglta §T Liguma
izpildiSanas procesd, ki ari [zpilditaja riciba esosa
tehniska, komerciala un cita informacija par
Pasiititaju un ta darbibu, Pasititija klientiem un
darbiniekiem  (turpmak Konfidenciala
informacija).

Par konfidencialu informaciju §1 Liguma izpratné
netiek uzskatita informacija:

9.3.1. kas Izpilditajam bijusi likumigi zinama
pirms Pasutitajs to iesniedzis;

93.2. kuru Izpilditajs pats ir izstradajis,
nebalstoties uz Pasiititija iesniegto
informaciju;

933. kura nokl|uvusi  publiskaja  telpa,
neparkapjot §aja Liguma noteiktos

konfidencialitates nosactjumus.

§7 Liguma noteikumi neaizliedz Izpildttajam bez
Pasutitaja iepriek3gjas rakstiskas piekriSanas
sniegt  Konfidencialu informaciju  treSajam
personam, ja to paredz speéka eso$ie tiestbu akti.
Sada  gadijuma Izpilditagjs pirms  $adas
informacijas izpausanas par to rakstveida informe
Pasiititaju, ja vien to neaizliedz spéka esoSie
tiestbu akti.

Puses vienojas par informacijas apmainas veidu,
metodem un formatiem nodro§inot
konfidencialitati, integritati un pieejamibu.

[zpildriajs appemas nodro§inat $aja Liguma
noteikto konfidencialitates noteikumu ievéro$anu
no savu darbinieku puses.

Ja §1 Liguma darbibas laika [zpilditajam k[ist
zinams neatjauts Konfidencialas informacijas
izpauSanas gadijums, lzpilditajs nekavgjoties
rakstiski informé par to Pasatitaju.

9. Confidentiality Terms

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

and from the obligation toﬁy damages.

The Contractor undertakes to not disclose to any
third parties any information received from the
Customer, which has been obtained during the
term of this Agreement, and which can be
reasonably regarded as confidential information,
without the prior written consent from the
Customer. The Contractor undertakes to use
such information exclusively to provide services
under this Agreement and shall take appropriate
measures to protect this information.

Confidential information includes, but is not
limited to, information on the Customer’s
System provided within the scope of this
Agreement, content of this Agreement, content
of other documents related to this Agreement,
information obtained in the course of this
Agreement, as well as any technical,
commercial or other information about the
Customer, its operations, clients and employees
at the Contractor’s disposal (hereinafter —
Confidential Information).

The following information shall not be
considered confidential within the meaning of
this Agreement:

9.3.1. legally known to the Contractor before it
was introduced by the Customer;

9.3.2. which the Contractor himself has
developed, without having to rely on the
information provided by the Customer;

9.3.3. which has eantered the public domain,

without breaching the confidentiality
provisions of this Agreement.

The provisions of this Agreement shall not
prevent the Contractor from providing the
Confidential Information to third parties without
the prior written consent from the Customer, if
so required by the applicable legislation. In this
case, before disclosing such information, the
Contractor shall inform the Customer thereof in
writing, unless prohibited by the applicable
fegislation.

The Parties shall agree on the manner, methods
and formats for exchanging the information to
ensure confidentiality, integrity and availability.

The Contractor undertakes to ensure that its
employees comply with the confidentiality
provisions of this Agreement.

[f during the Agreement period the Contractor
becomes aware of unauthorised disclosure of
Confidential Information, the Contractor must
immediately inform the Customer thereof in
writing.
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9.8.

9.9.

9.10.

9.12.

9.13.

9.14.

9.15.

audita/piarbaudes

Piclietojot Izpilditdja valdijuma esoSus tehniskos
vai  programmatiras  [idzeklus,  [zpilditajs
uznemas atbildibu par $o Ilidzek]u sastava
ietilpstoSo operétadjsistému dro§ibas atbilstibu un
piclietoto  pretvirusu  aizsardzibas  lidzek|u
aktualizaciju pirms pakalpojumu snieg3anas
uzsaksanas.

[zpilditajs appemas pielietot Pasititaja noraditu
papildus drosibas aizsardzibas programmatiru §t
Liguma darbibas laika, ja tadu pieprasa uzstadit
Pastttajs.

Izpilditajam ir jaatlidzina visi Pasititajam
radulies zaud€umu par $aja Liguma paredzéto
konfidencialitates parkap3anu.

. Izpilditajs no Pasititaja sanemtos testa datus ir

tiesigs izmantot tikai Pasititajam veidotas
funkcionalitates parbaudei un nav tiesigs $os
datus izplatit, ka arT izmantot kadiem citiem
mérkiem. lzpilditajam ir picnakums saskapot ar
Pasutttaju  jcbkadu Pasititaja  informacijas
apstradi, kuras rezultata piekluvi 3ai informicijai
var sapemt plasaks Izpilditdja darbinieku loks,
pieméram, bet ne tikai, informacijas kop€lana
kladu analizei.

Izpilditajs iesniedz Pasititijam sarakstu ar
Izpilditaja darbiniekiem, kuriem ir pieskirtas
piek|uves tiestbas Sistémas ievieSanas laika.
Piekluve Sistémai ir atlauta tikai identific&tiem
lietotajiem, kas ieklauti iepriek§ mindtaja
saraksta.

Peéc Liguma termipa beigim, Izpilditajam ir
Jjaatdod Pasatitdjam visi Pasttitdjam piederosi
dati. lzpilditdjs apnemas nepaturét, neglabat un
nenodot $adus datus citiem, saglabajot tos tikai
tada gadijuma, ja $ads pienakums [zpilditajam ir
saskana ar normativo aktu prasibam.

Konfidencialitates  noteikumiem nav laika
ierobezojuma, un uz tiem neattiecas §1 Liguma
darbibas termins.

Pasiititajam ir tiesibas Sistémas ievieSanas darbu
veiksanas laika un 365 dienu laika péc Liguma
izbeigSanas pieprasit informaciju un/vai veikt
auditu/parbaudi saistiba ar Liguma izpildi no
Izpilditaja puses. Audita/parbaudes veicgju
izvélas un  darbus  apmaksa  Pasititajs.
Audita/parbaudes rezultata iegita informacija ir
konfidenciala un nav izpauZama tre§ajam
personam, iznpemot gadfjumus, kad informacijas
izpauSanas pienakums izriet no piemérojamiem
normativajiem aktiem. Pasiititajs nodrogina, ka
veicgjs  ievéro &

9.8.

9.9.

9.10.

9.11.

9.12.

9.13.

9.14.

9.15.

Liguma |

When using technical or software tools in its
possession, before starting the provision of
services, the Contractor shall make sure that the
operating systems of these tools are secure and
that their anti-virus protection is up-to-date.

During the Agreement term, the Contractor must
use additional security software that is indicated
by the Customer, if required by the Customer.

The Contractor shall reimburse all damages
incurred by the Customer as a result of
confidentiality violations under this Agreement.

The Contractor shall be entitled to use the test
data received from the Customer solely for the
purpose of testing the functionality developed
for the Customer and may not distribute or use
such data for any other purposes. The Contractor
is obliged to obtain the Customer’s prior
approval for any processing of the Customer’s
nformation, as a result of which access to such
information may be obtained by a wider range
of the Contractor’s employees, for example, but
not limited to, copying information for error
analysis.

The Contractor shall submit to the Customer a
list of the Contractor’s employees who have
been granted access to the System during the
implementation. Access to the System can only
be granted to authenticated users included in the
above mentioned list.

After the expiry of the Agreement, the
Contractor must return to the Customer all data
owned by the Customer. The Contractor
undertakes not to keep, store or transfer such
data to others and shall only keep such data if it
is the Contractor’s obligation according to
applicable laws and regulations.

The confidentiality provisions are not limited in
time and are not subject to the Agreement term.

The Customer shall be entitled, during the
implementation of System and within 365 days
after the termination of the Agreement, to

request information and/or conduct an
audit/inspection to verify compliance with the
Agreement by the  Contractor.  The

auditor/inspector shall be selected and paid by
the Customer. The information obtained during
the audit/inspection is confidential and must not
be disclosed to third parties, except in cases
where the disclosure obligation arises from
applicable laws and rcgulations. The Customer

_shall ensure that the auditor/inspector adheres to
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_noteikumus_;—); -k_o_rg'l-dencia{litﬁm{p-i_lditﬁjam ir

pienakums $aja punkta noteiktas prasibas iek|aut
arl [1gumos, ko tas slédz ar apak3uzpémejiem 3T
Liguma izpildes nodroginasanai. Ja Pasititajs
konstaté, ka Izpilditajs vai tda apak3uzneméji
nesadarbojas ar Pasutitaju $7 punkta izpilde, tad
Pasutitagjam ir tiesibas vienpusgji ar rakstisku
pazinojumu ménesi iepriek$ izbeigt 3o LTigumu.

10.

Autortiesibas

10.1. Pasiititajam pariet visas autora mantiskds tiesibas

10.3.

uz visiem Liguma izpildes ietvaros raditajiem
Sisttmas  nodevumiem, labojumiem  un
papildindjumiem (darbiem, kas saskana ar speka
esoSo likumdosanu var tikt klasificets ka autora
darbi). Min&ta autortiesibu pdreja notiek bez
nekadam papildus formalitatém, automatiski ar
bridi, kad nodevumi, labojumi vai papildinajumi
ir veikti, Pasatitajs tos Liguma noteiktaja kartiba
ir piegdmis un nokartojis Ligumd mingtos

maksajumus attiectbd uz konkrSto darbu.
Piegadajot Sistemas izstrades darbus, ja tas ir
prasits ievieSanas laika, Izpilditdjs nodod

Pasititajam izstradatas programmatiiras izejas
kodu. Autora mantiskds tiesibas pieder visiem
Pasutitdjiem (Elering, AST un Litgrid) kopigi.
Mantisko tiestbu pareja  Pasititajam  nav
aprobezota laika vai attiectba uz kadu konkrétu
teritoriju. ST punkta noteikumi ir speka, ciktal tie
nav pretrund un tos neierobezo Liguma
10.2.punkta noteiktais.

. Pasiititajam nepariet Izpilditaja autora mantiskas

tiesibas uz Sistémas komponentem, uz kuram
Izpilditajam bijusas autora mantiskas tiesibas jau
pirms Liguma noslégSanas. Sada gadijuma
Pasutitajam (Elering, AST un Litgrid) bez
papildus samaksas tiek pieskirta ekskluziva
licence (neierobeZotas lietosanas tiesibas uz 50
(piecdesmit) gadiem) lietot Sistémas attiecigas
programmatiiras  komponentes  (darbus) ar
tiestbam tos modificél, adaptet, tulkot un jebkadi
citadi parveidot, paliclinat vai samazinita
programmatiras lietotaju skaitu, nodot
programmatiiru uzturSanai un papildinasanai
treSajam persondm.

Visas 31 Liguma izpildes ietvaros izmantotas

standarta programmatiras (ti. programmatira, |

kura brivi pieejama iegadei ka standarta produkts
un netiek specifiski izstradata §im projektam,
piem&ram, Microsoft, Oracle un tml.) autora
mantiskas tiesibas saglaba standarta

10.1.

10.2.

10.3.

the confidentiality provisions set out in this
Agreement. The Contractor shall be obliged to
include the requirements contained in this
Clause in his contracts with subcontractors hired
for the purposes of this Agreement. If the
Customer finds that the Contractor or its
subcontractors fail to cooperate with the
Customer under this Clause, the Customer shall
be entitled to terminate the Agreement
unilaterally by written notice one month in
advance.

10. Copyright

All of the author’s copyrights (economic rights
of an author) to all the System deliverables,
corrections and additions created under this
Agreement (any works that can be classified as
author’s works in accordance with applicable
legislation) shall be transferred to the Customer.
The said transfer shall take place automatically,
with no additional formalities, at the moment
when the deliverables, corrections or additions
have been completed, and the Customer has
accepted and paid for each of them in
accordance with the rclevant procedures and
payment terms specified in the Agreement,
When dclivering the System Development work,
if such are required during the implementation,
the Contractor shall hand over the source code
of the developed software to the Customer.
Economic rights of an author shall be held by
the Customer (AST, Elering and Litgrid will
have equal rights). Transfer of economic rights
of an author to the Customer is not limited in
time or in relation to a particular territory. The
provisions of this paragraph shall be valid to the
extent they do not conflict with and are not
limited by the provisions set out in Clause 10.2.

The Customer shall not receive copyright to the
System components, to which the Contractor
already had the copyright before entering into
this Agreement. In this case, the Customer
(Elering, AST and Litgrid) shall be grantcd an
exclusive licence (unlimited right of use for 50
(fifty) years) at no cxtra charge, to use the
relevant System software components (works)
with the right to modify, adapt, translate, or
modify them in any other way, to increase or
reduce the number of software users, and to
hand over the software to third parties [or
maintenance and updates.

Copyrights to all the standard software used
within the scope of this Agreement (i.e. software
which is freely available for purchase as a
standard product and is not specifically designed
for this project, such as Microsoft, Oracle, elc.)
shall be retained by the manufacturers of the
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11.1.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

11. ApakSuzpemgéji

progralﬁmatﬁras razotaji, un uz tdm nav
attiecinami Liguma 10.1. - 10.2.punktos minétie
nosacijumi. Visas Sistémas darbibai

nepiecie§amas standarta programmatiiras licences
Izpilditajs piegada sistémas administratoram
(AST).

Visi Sistéma uzkritie, ievaditie un tds darbibas
rezultata raditie dati visos to formatos ir tikai un
vienigi Pasatitagja (Elering, AST un Litgrid)
ipaSums.

Izpilditajs garants, ka ST liguma darbibas laika
raditajiem autortiesibu objektiem 50 (piecdesmit)
gadus no 87 liguma abpusgjas parakstiSanas dienas
netiks izmantotas autoru personiskas tiesibas uz
izlem3anu, vai Sistémas pavado$a informacija
tiks izzipota un, kad td tiks izzinota, Sistémas
pavadodas informacijas atsauk3anu, Sist€mas
pavadosas informacijas neaizskaramibu,
pretdarbibu.

Izpilditajs ir pilniba atbildigs par to, ka starp
Izpildttaju un apak$uznéméju, ja tads tiek
piesaistits, un Izpilditagja darbiniekiem un
apakSuzp€meju, ja tads tiek piesaistits, ir
atbilsto$i normativo aktu prastbam noformétas
autoru personiskds un mantiskas tiesibas un tas
neradis Pasititdgjam nekadu risku saistiba ar
autortiesibam Sistémas izmanto$anas laika.

Ja kada tresa persona ce] prasibu par autortiesibu
parkapumu pret Pasutitaju par Izpilditaja
izstradato un/vai piegadato Sistému vai Sistémas
izstrad€ izmantoto standarta programmatiiru, kas
pardota vai piegadata saskana ar So ligumu,
Pasutitajs par celto prasibu  nekavEjoties
rakstveida informé Izpilditaju un Izpilditajs sedz
visas Pasiititdja izmaksas un maksa zaud&jumu
atlidzibu, kas piespriesta treSajam personam —
prasitajam par labu no Pasititaja, ar nosacijumu,
ka Pasititajs nekavéjoties sniedz lzpilditajam
pietiekamu palidzibu un atlauj tam péc saviem
ieskatiem aizstaveties pret $o prasibu vai nokartot
to. Sis nosacijums ir speka gan liguma speka
esamibas laika, gan ar7 50 (piecdesmit) gadus pec
tam.

[zpilditajam ir tiesibas Liguma izpilde iesaistit
tikai tos apakSuzpémgjus, kurus Pasutitajs ir
izvertejis Procedliras ietvaros. Saskana ar
Procediira iesniegto piedavajumu, Izpilditajs,
iesaistot apakSuznémeéjus, uznemas atbildibu par
apakSuznémeju darbibu/bezdarbibu tada pasa
mérda kA  par savu  darbibu/bezdarbibu.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

" standard software and such software shall not be

subject to the conditions set out in Clause 10.1
and 10.2 of this Agreement. The Contractor
undertakes to deliver all necessary standard
software licenses to the host of the System
(AST).

All data accrued, entered and generated in the
System of all formats shall be the exclusive
property of the Customer (Elering, AST and
Litgrid).

The Contractor warrants that, for a period of 50
(fifty) years from the mutual signature of this
Agreement, all copyright items created during
the term of this Agreement shall not be subject
to the authors® personal right to determine
whether the System accompanying information
will be announced and when, to recall the
System accompanying information, and the right
to the immunity of the System accompanying
information and counteraction.

The Contractor is fully responsible for making
sure that the personal and economic rights of
authors between the Contractor and the
subcontractor (if any), and between the
Contractor’s employees and the subcontractor (if
any), have been properly documented in
accordance  with  applicable laws and
regulations, and that this will not cause any
copyright-related risks to the Customer during
the use of System.

In the event that any third party brings an action
for copyright infringement against the Customer
regarding the System developed and/or supplied
by the Contractor, or regarding the standard
software used in the development of the System,
which is sold or delivered under this Agreement,
the Customer shall immediately inform the
Contractor thereof in writing and the Contractor
shall cover all of the Customer’s costs and pay
all damages awarded to and for the benefit of
third persons (claimants) by the Customer,
provided that the Customer immediately
provides sufficient assistance to the Contractor
and permits it to defend itself against the claim
or settle it at its own discretion. This provision
shall be valid for the duration of the Agreement
and 50 (fifty) years after its expiration.

11. Subcontractors

(1.1

For the purposes of this Agreement, the
Contractor may hire only the subcontractors,
which have been evaluated by the Customer
within the scope of the Procedure. In accordance
with the proposal submitted under the
Procedure, in hiring a subcontractor, the
Contractor shall assume responsibility for the
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11.2.

11.3.

ApakS$uzneémcju iesaisti$ana nevar bt pretruna ar
8T Liguma un Procediiras noteikumiem.

Izpilditaja personalu, kuru tas iesaistfjis Liguma
izpildg, par kuru sniedzis informdciju Pasiititdjam
un kura kvalifikdcijas atbilstibu izvirzitajam
prasibam  Pasatitajs ir  vertgjis, ka art
apakSuzgémeéjus, par Kkuriem tas informgjis
Pasititdju un uz kuru iesp&am balstjjies, lai
apliecinatu, ka ta kvalifikacija atbilst Procediras
nolikuma noteiktajam prasibam, Izpilditajs ir
tiesigs mainit tikai ar Pasititdja rakstveida
piekrisanu.

Izpilditajs nav tiesigs nodot citam pilniba vai
dalgji vina saistibas saskapa ar Ligumu, iznemot
gadfjumu, ja ir sanemta ieprick3&ja, rakstiska
Pasiititaja atlauja.

11.2.

11.3.

actions/omissions of the subcontractor in the
same way as for its own actions/omissions.
Involvement of subcontractors may not be
inconsistent with the provisions of this
Agreement and the Procedure.

The Contractor’s staff involved in the
performance of the Agreement, about whom the
Contractor has provided information to the
Customer and whose qualifications have been
evaluated by the Customer, and the Contractor’s
subcontractors, about which the Contractor has
informed the Customer and on whose resources
the Contractor has relied to demonstrate that its
qualifications meet the requirements laid down
in the Procedure Regulations, may only be
replaced by the Contractor with the written
consent from the Customer.

The Contractor may not fully or partially
transfer its liabilities under this Agreement to
another person, except with the prior written
permission from the Customer.

12. Liguma termig$ un izbeigSana

12.1.

12.2.

12.3.

12.3.3. ja
institiicijas lémumu vai tiesas spricdumu,

Ligums stajas speka ar dienu, kad tas ir parakstits
gan no Pasutitaja, gan no Izpilditaja puses, un ir
speka Idz Pusu saistibu pilnigai abpusgjai
izpildei, tomér ne ilgak ka 35 (trisdesmit pieci)
ménesus no Liguma spéka stasanas dienas.

Ligums var tikt izbeigts, Pusém savstarpgji

rakstiski vienojoties, vai arm §aja Liguma
noteiktaja kartiba.

Pasiititdjs  nostitot  Izpilditdjam  rakstisku
pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji izbeigt $o

[.Tgumu jebkura no $adiem gadfjumiem:

12.3.1. ja lzpilditdjs nepilda kadas Liguma
noteiktas saistibas vai piendkumus, un ja
Izpilditdjs Sadu neizpildi nav novérsis 10
(desmit) darba dienu laika péc attieciga
rakstiska Pasititaja pazinojuma
sanemsanas;

123.2. ja lzpilditajs vai
Izpilditajs  parstavibas tiesthas  vai
[Emuma pienemsanas vai uzraudzibas
tiesibas attiecthba uz lzpilditajs, ar tadu
tiesas spriedumu vai prokurora
pricksrakstu par sodu, kas stajies speka
un kluvis neapstridams, ir atzits par
vainigu koruptiva rakstura noziedzigos
nodarjjumos,  krapnieciskds  darbibas
finansu joma, noziedzigi iegfitu lidzek|u
legalizacija vai Iidzdaliba noziedziga
organizacija,

persona, kurai ir

[zpilditajs ar tadu kompetentas

12. Term and Termination of the Agreement

12.1.

12.2.

12.3.

The Agreement shall enter into force on the day
when it is signed by the Customers and the
Contractor and be valid until the complete
mutual performance of obligations by the
Parties, however not longer than 35 (thirty five)
months from entering into force.

The Agreement may be terminated by a mutual
written agreement of the Parties or as provided
for in this Agreement.

The Customer shall be entitled to terminate this
Agreement by sending a written notice to the
Contractor in any of the following cases:

12.3.1. the Contractor fails to fulfil any of its
obligations under this Agreement, and
has not remedied such non-fulfilment
within 10 (ten) working days after
receipt of a corresponding written
notification from the Customer;

12.3.2. the Contractor or a person, who has the
right to represent the Contractor, or to
take decisions or perform supervision on
behalf of the Contractor, based on a
court judgement or a prosecutor’s
sentence, which has come into effect
and become incontestable, has been
found guilty of a corruption-related
crime, financial  fraud,  money
laundering or involvement in a criminal
organisation;

12.3.3. the Contractor, based on a decision by a
competent  authority or a
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12.4.

12.5.

12.3.4.

12.3.5.

12.3.6.

12.3.7.

12.3.8.

kas stajies spékﬁ un kluvis ne?pstﬁdams, T

ir atzits par vainigu konkurences tiestbu
parkapuma, kas izpauzas ka vertikala
vienoSanas, kuras mérkis ir ierobezZot
Pasiititaja iespgju noteikt talakpardosanas
cenu, vai horizontala kartela vieno$anas,

iznemot  gadfjumu, kad  attieciga
institdicija,  konstatgjot  konkurences
tiestbu  parkdapumu, kandidatu  vai

pretendentu ir atbrivojusi no naudas soda;

ja ir pasludinats [zpilditaja
maksatnespCjas process, apturéta vai
partraukta  [zpilditaja saimnieciska

darbiba, uzsakta tiesvediba par [zpilditaja
bankrotu vai tiek konstatéts, ka lidz
paredzamajam Liguma izpildes beigu
terminam lzpilditajs bis likvidets;

ja tiek konstatets, ka Izpilditajs,
piedaloties iepirkuma procediira, ir
sniedzis  nepatiesu  informaciju  ta

kvalifikacijas novértésanai;

ja lIzpilditajs vai jebkurs no lzpilditajs
personala, parstavjiem vai
apak3uznéméjiem jebkurai personai ir
devis vai piedavajis (tie$i vai netie§i)
jebkada veida kukuli, davanu, pateicibas
naudu, komisijas naudu vai citu vertigu
lietu ka pamudingjumu vai atlidzibu par
jebkadas  darbibas  veikS8anu  vai
neveikSanu, vai par labvElibas vai
nelabvelibas izradifanu vai neizradisanu
jebkadai personai saistiba ar Ligumu;

ja lzpilditajs vai jebkur§ no Izpilditdja
personila, parstavjiem vai
apakSuznéméjiem  likuma  noteiktaja
kartiba ir atzits par vainigo prettiesiska
riciba saisttba ar Liguma izpildi;

ja tiek konstatets, ka lzpilditajs vai
jebkur§  no  Izpilditaja  personala,
parstavjiiem vai apakiuzgpeémeéjiem ir
iesaistits darjjumu  attiecibas, kas rada
interesu konflikta situaciju attieciba uz
Liguma izpildi.

Gadijuma, ja Ligums tick partraukts 12.3.punkta

noteiktajos

gadijumos,  Izpilditajs  maksa

Pastititdjam ligumsodu par saistibu neizpildi 10%
(desmit procenti) apméra no liguma summas.

Izbeidzot

Ligumu  12.3.punkta  noteiktajos

gadijumos, Puses sastada un abpusgji paraksta
atsevisku aktu par faktiski izpildito Sistemas
Izstradi un to veértibu. ja Iidz Liguma izbeigSanai

12.4.

12.5.

12.3.4.

12.3.5.

12.3.6.

12.3.7.

12.3.8.

judgement, which has come into effect |
and become incountestable, has been
found guilty of a violation of
competition rights in the form of a
vertical agreement, which aims to limit
the Customer’s ability to set a resale
price, or in the form of a horizontal

cartel agreement, except when the
relevant authority has waived the
candidate or tenderer’s fine after

establishing the fact of a competition
law violation,

the Contractor has been declared
insolvent, the Contractor’s operations
have been suspended or terminated, the
Contractor’s bankruptcy proceedings
have been initiated, or the Contractor is
expected to be dissolved by the
Agreement end date;

it has become known that the Contractor
has provided false information about its
qualifications while participating in the
procurement procedure;

the Contractor or any of the Contractor’s
staff, representatives or subcontractors
have given or offered (directly or
indirectly) to any person any kind of
bribe, gift, gratitude money, commission
or other valuable item as an incentive or
reward for any action or inaction, or for
showing or not showing favour or
disfavour to any person in relation to the
Agreement;

the Contractor or any of the Contractor’s
staff, representatives or subcontractors
according to the law has been found
guilty of unlawful conduct with regard
to the performance of the Agreement;

it has become known that the Contractor
or any of the Contractor’s staff,
representatives or subcontractors has
been involved in a business relationship,
which has caused a conflict of interest
with regard to the performance of the
Apgreement.

If the Agreement is terminated as provided in
cases referred to in Clause 12.3, the Contractor
shall pay a contractual penalty to the Customer

in the

amount of 10% (ten percent) of the

Agreement price for the non-fulfilment of its
liabilities.

Upon termination of the Agreement as provided
in casecs referred to in Clause 12.3, the Parties
shall draw up and sign a separate act regarding
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12.6.

faktiski izpilditie darbi ir izmantojami (var tikt
izmantoti) un atbilst Liguma nosacijumiem.
Sastadot aktu, Puses gem véra izpildito darbu
kvalitati. Pasititdjs samaksa [zpilditagjam par
saskana ar Liguma noteikumiem izpildito
Sistémas lzstrades darbu izpildi, atbilstosi
sastaditajam aktam. Par visiem $aja punkia
mingtajiem maksajumiem lzpilditajs izraksta
rekinu  Pasdtitijam, ko tas apmaksa 30
(trisdesmit) dienu laikda no rékina sanems$anas
dienas. lzdarot samaksu, Pasititdjs ir tiesigs
ieturét aprekinato ligumsodu un/vai zaudéjumu
atlidzibu.

Pec Liguma irzbeigSanas, neatkarigi no ta
izbeigianas iemesla, [zpilditdjam ir nekavéjoties
jaatdod Pasatitajam visi Pasatitajam piederosi
dati.

12.6.

the completed System Development and their
value, provided that the works executed before
the termination of the Agreement are usable (can
be used) and correspond to the Agreement
terms. In drawing up the act, the Parties shall
take into account the quality of the executed
works, The Customer shall pay the Contractor
for the System Development works, which have
been executed in accordance with the
Agreement terms, based on the drawn up act.
The Contractor shall issue an invoice for all
payments referred to in this Clause and submit it
to the Customer, to be paid by the Customer
within 30 (thirty) days from the date of receipt
of the invoice. When making the payment, the
Customer shall be entitled to deduct applicable
penalty and/or compensation for damages.

After the expiry of the Agreement term,
regardless of the reason for its termination, the
Contractor shall immediately return to the
Customer all data owned by the Customer.

13. Fizisko personu datu aizsardziba
13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

Pusém ir tiesibas apstradat no citas Puses iegiitos
fizisko personu datus tikai ar mérki, lai
nodrodinatu Liguma noteikto saistibu izpildi,
ieveérojot normativajos aktos noteiktas prasibas
s$adu datu apstradei un aizsardzibai.

Pusei, kura nodod citai Pusei fizisko personu
datus apstradei, atbild par piekrifanu iegiiSanu no
attiecigajiem datu subjektiem.

Puses apnpemas nenodot talak tre$ajam personam
no citas Puses iegitos fizisko personu datus,
iznemot gadfjumus, kad Liguma ir noteikts
citadak vai normativie akti paredz $adu datu
nodoSanu. lzpilditaja tikla biroji §7 Liguma
izpratné nav uzskatami par tre§ajam personam.

Ja saskana ar normativajiem aktiem Pusei var
rasties pienakums nodot talak tre¥ajam personam
no citas Puses iegitos fizisko personu datus, §7
Puse pirms $adu datu nodo$anas informé par to
attiecigo Pusi, ja vien normativie akti to
neaizliedz.

Puses apnemas veikt normativajos aktos noteiktos
fizisko personu datu aizsardzibas pasakumus, ka
arT pec attiecigas Puses picprasjjuma iznicinat no
attiecigas Puses iegiitos fizisko personu datus, ja
izbeidzas nepiecieSamiba tos apstradat Liguma
izpildes nodrosinasanai.

13. Personal data protection

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

The Parties shall only be entitled to process
personal data received from another Party to
ensure the fulfilment of the obligations set forth
in the Agreement, subject to the requirements
set forth in the normative acts for the processing
and protection of such data.

The Party transferring personal data to another
Party for processing shall be responsible for
obtaining the consent of the respective data
subjects.

The Parties shall not transfer personal data
obtained from the other Party to third parties,
unless set forth otherwise in the Agreement or
the normative acts provide for such transfer of
data. Network offices of the Contractor for the
purpose of this Agreement shall not be
considered as the third parties.

Where, in accordance with the normative acts,
an obligation may arise for a Party to transfer
personal data obtained from the other Party to
third parties, then prior to transferring such data
this Party shall notify the relevant Party about it,
unless the normative acts do not prohibit this.

The Parties shall perform the personal data
protection activities set forth in the normative
acts as well as, upon request of the respective
Party, shall destroy the personal data obtained
from the respective Party if the necessity for
their processing to ensure the performance of the
Agreement has ceased.
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14. Citi noteikumi

14.1.

14.2,

14.3.

14.4.

14.5.

14.6.

14.7.

Puses garanté, ka tiem ir attiecigas pilnvaras, lai
slégtu S0 Ligumu un uzpemtos tajd noteiktas
tiestbas un pienakumus, ka ari iespgjas veikt $aja
Liguma noteikto pienakumu izpildi.

Jebkadas izmaipas un papildindjumi $aja Liguma
izdarami, abpusgji vienojoties un noforméjot
rakstisku vieno3anas, kas kldst par 3§ Liguma
neatnpemamu sastavdalu. Puses Liguma spéka
esamibas  laika neveic  bitiskus  Liguma
grozijumus.

Stridi un domstarpibas, kas var rasties §1 Liguma
izpildes gaita, tiek risinatas sarunu cela. Ja tas 4
(Cetru) nede|u laikd neizdodas, katra no Pusém ir
tiesiga  ierosinat  stridu  izskatit  Latvijas
Republikas tiesu iestades.

Jautajumi, kas nav noteikti $aja Liguma, tiek
risinati saskapa ar spéka eso$ajiem Latvijas
Republikas  tiesTbu  normativajiem  aktiem.
Gadijuma, ja ir atSkiribas Liguma tekstos latviesu
un anglu valodas, tad noteicosais ir Liguma teksts
angju valoda.

Visas Puu sarunas, vienoSanas, sarakste un citas
darbibas, attieciba uz §f Liguma nosiégsanu un §1
Liguma priekSmetu, kas veiktas pirms $1 Liguma
noslégsanas, zaudg juridisko speku péc §7 Liguma
parakstisanas. Sis noteikums neattiecas uz
iepirkuma  procediras  “Kopé&jas  Baltijas
balansé$anas IT sistémas izstrade un ievie$ana”
(Iepirkuma identifikacijas Nr. AST2017/29)
nolikumu un [zpilditaja iesniegto piedavajumu.

Kadam no 381 Liguma noteikumiem zaudgjot
speku tiesibu normativo aktu izmainu gadijuma,
Ligums nezaudé spéku ta pargjos punktos, un
sada gadijjuma Pusém ir piendkums piemérot
Ligumu spéka eso$o tiestbu normativo aktu
prasibam.

Ligums parakstits 4 (Cetros) eksemplaros, katrs uz.
18 (astoppadsmit) lapam, pa 1 (vienam)
eksemplaram katrai Pusei. Visiem Liguma
eksemplariem ir vienads juridisks spéks.
Ligumam ir 3 (tris) piclikumi uz 158 (viens simts
piecdesmit astopam) lapam.

14. Other Provisions [

14.1. The Parties warrant that they are duly authorised
to enter into this Agreement and assume all the
rights and obligations thereundcr, and that they
have the necessary capacity to comply with their
contractual obligations.

142. All changes and additions to this Agreement
shall be made by mutual agreement of the
Parties in writing, which shall become an
integral part of this Agreement. The Parties shall
not make any substantial modifications to the
Agreement during the Agreement term.

14.3. All disputes and disagreements that may arise in
the course of this Agreement shall be resolved
by negotiations. If no Agreement can be reached
within 4 (four) weeks, either Party shall be
entitled to initiate dispute resolution in Latvian
courts.

14.4. Any issues not prescribed in this Agreement
shall be settled in accordance with applicable
Latvian laws and regulations. If there are any
differences in the Agreement texts in Latvian
and English, the text in English shall prevail.

14.5. After the signing of this Agreement, all prior
negotiations, agreements, correspondence and
other activities between the Customer and
Contractor with regard to the Agreement’s
conclusion and the agreement subject shall
become legally null and void. This provision
shall not apply to the Rules of the procurement
procedure “Common Baltic balancing IT system
development and implementation” (Procurement
identification No AST2017/29) and the offer
filed by the Contractor.

14.6. [f as a result of changes in legislation any of the
provisions of this Agreement becomes null and
void, the other provisions of the Agreement
shall remain in force. In this case, the Parties
shall be obliged to adapt the Agreement to the
applicable legal regulations.

14.7. The Agreement has been signed on 18
{eighteen) pages in 4 (four) counterparts, 1 (one)
for each Party. All counterparts have equal legal
force. The Agreement has 3 (three) Annexes on
158 (one hundred and fifty eight) pages.

15. Liguma pielikumi

1. Pielikums - Tehniska specifikacija;
2. Pielikums - Piedavdjums;
3. Pielikums — Projekta plans;

15. Annexes to the Agreement
Annex 1 - Technical Specification;
Annex 2 - Proposal;
Annex 3 - Project Plan;




16. PuSu rekviziti un paraksti 16. Details and Signatures of the Parties

ey




